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Rabbi Ari Kahn
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R. Jonathan prefaced his discourse on this section with the text, And I will rise
against them, saith the Lord, and cut off from Babylon name and remnant’, and
offshoot and offspring, saith the Lord, [which he expounded as follows]:
‘Name’ means script; ‘remnant is language; ‘offshoot” is kingdom, and
‘offspring” is Vashti.
R. Samuel b. Nahmani introduced his discourse on this section with the
following text: Instead of the thorn shall come up the cypress, and instead of
the brier shall come up the myrtle: ‘Instead of the thorn’: instead of the wicked
Haman who put himself up as an object of worship, as it is written, and upon
all thorns and upon all brambles ‘shall come up the cypress’: this is Mordecai
who was called the chief of all spices, as it is said, And do thou take to thee
the chief spices, flowing myrrh, which [last words] we translate [in Aramaic],
mar deki. ‘Instead of the brier’: instead of the wicked Vashti, the daughter of
the wicked Nebuchadnezzar who burnt the ceiling of the house of the Lord;
as it is written, its top was gold, ‘the myrtle shall come up’: this is the virtuous
Esther who is called Hadassah, as it is said, And he brought up Hadassah. ‘And
it shall be to the Lord for a name’: this is the reading of the Megillah; ‘and for
an everlasting sign which shall not be cut off”: these are the days of Purim.
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Rav and Samuel interpreted this differently. One said he was a clever king, and
the other said that he was a foolish king. The one who held he was a clever



king said that he did well in entertaining his distant subjects first, because he
could win over the inhabitants of his own city any time he wished. The one
who held that he was foolish says that he ought to have entertained the
inhabitants of his metropolis first, so that if the others rebelled against him,
these would have supported him
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And the king was very angry, Why was he so enraged? — Raba said: She sent
him back answer: Thou son of my father's steward, my father drank wine in
the presence of a thousand, and did not get drunk, and that man has become
senseless with his wine. Straightway, his wrath burnt within him.
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Tanach - Psalms Chapter 22 -1. To the chief Musician, according to Ayeleth
HaShahar, a Psalm of David. 2. My G-d, my G-d, why have you forsaken me?
Why are you so far from helping me, from the words of my loud complaint? 3.
O my God, | cry in the daytime, but you do not hear; and in the night, and |
have no rest. 4. But you are holy, O you who are enthroned on the praises of
Israel.
N 7Y 1S N7 XA Noon a2 7Tmbn 5
(7°¥97) 17 I0W AR LINIDY IRDD NIP¥ON T°37R LT AP 1 (20 2°9aN) "Inwa nK DY oxIn?
X AR W AN AR 77 2 223D NOR APWRI M7 LRI 021 0N INRDPI N7 [y2¥nn)]
YY) AYY 93 WIMNMWON %Y 72030 77 100N A8 MWK 7YY YY) ayy 93 Apya oY apam
AR L2790 92 Ao - 0w an L3P i 0wh noR fhwni and oR 027 Ty LivRa ayYd
0%12) 2°937 22 710 - PPN



Yoma 29a -R. Abbahu said: What is the reason of Rabbi's opinion? — It is
written: For the Leader, upon Ayelet ha-Shahar— just as the antlers of the hind
branch off this way and that way, so the light of the dawn is scattered in all
directions.
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My God, my God why have you forsaken me my God at the Sea my God at
Sinai why have you for sake in me. Why have you changed for me the ways of
the world the ways of the matriarchs. Our mother Sarah was captured by
Pharaoh for one night and he and his entire household we struck, as it says and
God'’s struck Pharaoh with great plagues he and his home. (Bereishit 12:17)
me, I've been placed in the bosom of this wicked man for all of these years
why don’t you do miracles for me, my God my God why have you forsaken
me. From my mother’s womb you’ve been my God why does it say this three
times, Esther said in front of God, Master of the universe three commandments
you gave me, laws of purity, Challah, and lighting candles. Even though I'm in
the house of this wicked man I've never broken any of them. Midrash Tehilim
Buber 22:16
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Tanach - Esther Chapter 4 -15. Then Esther bade them return Mordichai this
answer, 16. Go, gather together all the Jews who are present in Shushan, and
fast for me, and neither eat nor drink three days, night or day; | also and my
girls will fast likewise; and so will | go to the king, though it is against the law;
and if | perish, | perish.
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Talmud - Megilah 15a -To know what this was and why this was. R. Isaac said:
She sent to him saying. Perhaps Israel have transgressed the five books of the
Torah, in which is written, On this side and on this they were written. And they
told Mordichai Esther's words. But Hatach did not go to him on this occasion.
This shows us that a recalcitrant answer need not be taken back [by the
messenger]. Go, gather together all the Jews . . ., which is not according to the
custom. R. Abba said: It will not be [she said] according to the custom of every
other day. Till now [I have associated with Ahasuerus] under compulsion, but
now | will do so of my own will. And if | perish, | perish. As I am lost to my
father's house, so | shall be lost to thee. And Mordichai passed [wa-ya'abor].
Rav said: This indicates that he made the first day of Passover pass as a fast day.
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‘Ulla said: Both Tamar and Zimri committed adultery. Tamar committed
adultery and gave birth to kings and prophets. Zimri committed adultery and
on his account many tens of thousands of Israel perished. R. Nahman ben Isaac
said: A transgression performed with good intention is better than a precept

performed with evil intention. Talmud - Nazir 23b
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(9) Then went Haman forth that day joyful and glad of heart; but when Haman
saw Mordecai in the king's gate, that he stood not up, nor moved for him,
Haman was filled with wrath against Mordecai. (10) Nevertheless Haman
refrained himself, and went home; and he sent and fetched his friends and
Zeresh his wife. (11) And Haman recounted unto them the glory of his riches,
and the multitude of his children, and everything as to how the king had
promoted him, and how he had advanced him above the princes and servants
of the king. (12) Haman said moreover: 'Yea, Esther the queen did let no man
come in with the king unto the banquet that she had prepared but myself; and
to-morrow also am | invited by her together with the king. (13) Yet all this
availeth me nothing, so long as | see Mordecai the Jew sitting at the king's
gate.' (14) Then said Zeresh his wife and all his friends unto him: 'Let a gallows
be made of fifty cubits high, and in the morning speak thou unto the king that
Mordecai may be hanged thereon; then go thou in merrily with the king unto
the banquet.' And the thing pleased Haman; and he caused the gallows to be
made.
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(1) On that night could not the king sleep; and he commanded to bring the
book of records of the chronicles, and they were read before the king. (2) And
it was found written, that Mordecai had told of Bigthana and Teresh, two of
the king's chamberlains, of those that kept the door, who had sought to lay
hands on the king Ahasuerus. (3) And the king said: 'What honour and dignity
hath been done to Mordecai for this?' Then said the king's servants that
ministered unto him: 'There is nothing done for him."' (4) And the king said:



'Who is in the court?’—Now Haman was come into the outer court of the
king's house, to speak unto the king to hang Mordecai on the gallows that he
had prepared for him.— (5) And the king's servants said unto him: 'Behold,
Haman standeth in the court." And the king said: 'Let him come in." (6) So
Haman came in. And the king said unto him: 'What shall be done unto the
man whom the king delighteth to honour?’—Now Haman said in his heart:
'Whom would the king delight to honour besides myself?'— (7) And Haman
said unto the king: 'For the man whom the king delighteth to honour, (8) let
royal apparel be brought which the king useth to wear, and the horse that the
king rideth upon, and on whose head a crown royal is set; (9) and let the
apparel and the horse be delivered to the hand of one of the king's most noble
princes, that they may array the man therewith whom the king delighteth to
honour, and cause him to ride on horseback through the street of the city, and
proclaim before him: Thus shall it be done to the man whom the king
delighteth to honour." (10) Then the king said to Haman: 'Make haste, and take
the apparel and the horse, as thou hast said, and do even so to Mordecai the
Jew, that sitteth at the king's gate; let nothing fail of all that thou hast spoken.'
(11) Then took Haman the apparel and the horse, and arrayed Mordecai, and
caused him to ride through the street of the city, and proclaimed before him:
'Thus shall it be done unto the man whom the king delighteth to honour.' (12)
And Mordecai returned to the king's gate. But Haman hasted to his house,
mourning and having his head covered. (13) And Haman recounted unto
Zeresh his wife and all his friends every thing that had befallen him. Then said
his wise men and Zeresh his wife unto him: 'lf Mordecai, before whom thou
hast begun to fall, be of the seed of the Jews, thou shalt not prevail against him,
but shalt surely fall before him.' (14) While theywere yet talking with him,
came the king's chamberlains, and hastened to bring Haman unto the banquet
that Esther had prepared.
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When the king returned from the palace garden to the banquet room, Haman
was lying prostrate on the couch on which Esther reclined. “Does he mean,”
cried the king, “to ravish the queen in my own palace?” No sooner did these
words leave the king’s lips than Haman’s face fell. (Esther 7:8)
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And when he entered his house he saw that Haman was falling upon the bed
(Esther 7:8). The Gemara asks: Why does it say was falling [nofel] in the present
tense, implying that he was currently falling? It should have said [nafal] in the
past tense. Rabbi Elazar said: This teaches that an angel came and pushed him
down on it, and every time he would try to stand up, the angel would push
him down again. Ahasuerus said: Woe unto me in the house and woe unto me
outside, as the verse continues:Then the king said: Will he even force the
queen before me in the house?(Esther 7:8).
The verse states: Then the king wrath was assuaged [shakhakha] (Esther 7:10).
The Gemara asks: Why are there two assuagings here? The term shakhakha
is used rather than shaka and indicates doubled wrath. There was one
assuaging of the wrath of the King of the universe, and one of the wrath of
Ahasuerus. And some say: Ahasuerus’s wrath burned within him for two
reasons; one due to Haman’s involvement with Esther, and one due to his
involvement with Vashti, and now they were both assuaged.
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Paranoid personality disorder is a mental disorder characterized by paranoia and a
pervasive, long-standing suspiciousness and generalized mistrust of others. Individuals with
this personality disorder may be hypersensitive, easily feel slighted, and habitually relate to
the world by vigilant scanning of the environment for clues or suggestions that may validate
their fears or biases. Paranoid individuals are eager observers. They think they are in danger
and look for signs and threats of that danger, potentially not appreciating other evidence.
They tend to be guarded and suspicious and have quite constricted emotional lives. Their
reduced capacity for meaningful emotional involvement and the general pattern of isolated
withdrawal often lend a quality of schizoid isolation to their life experience. People with
this particular disorder may or may not have a tendency to bear grudges, suspiciousness,
tendency to interpret others' actions as hostile, persistent tendency to self-reference, or a
tenacious sense of personal right.

Narcissistic personality disorder is a personality disorder in which the individual is
described as being excessively preoccupied with issues of personal adequacy, power,
prestige and vanity. This condition affects one percent of the population. It is a
psychopathological disorder characterized by delusional fantasies of power, relevance, or
omnipotence.



Bipolar disorder, previously known as manic depression, is a mental disorder that causes
periods of depression and periods of elevated mood. The elevated mood is significant and
is known as mania or hypomania, depending on its severity, or whether symptoms of
psychosis are present. During mania, an individual behaves or feels abnormally energetic,
happy, or irritable. Individuals often make poorly thought out decisions with little regard to
the consequences. The need for sleep is usually reduced during manic phases. During
periods of depression, there may be crying, a negative outlook on life, and poor eye contact
with others.



